
Что такое 
“AfeZ Titels”
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Метрополитен Опера на недавней ре- 
петиции “Мадам Баттерфляй” представи- 
ла новую, систему титров. В отличие от 1Г)
принятых субтитров, которые просктнру-
ются на экран, расположенный над про 
сценнумом, "Me! Tilels" появляются на ин- 
дивидуальном ком пью теризированном -^  
экране, встроенном в спинку кресла тж; 
предыдущего ряда. Экраны, каждый на ко- 
торых — восемь дюймов в ширину, два и ч . ' 
три четверти в высоту, могут показывать ''X  
до сорока знаков в строке. Янтарный ва- 
куумно-флуорисцснтный дисплей, с У]ЮВ- 
нем освещенности ниже, чем принудн- - 
тельное освещение в Мет, может быть 
включен или выключен, оставаясь нсви- 
димым для зрителей в следующем ряду... х  
Система стоимостью в два миллиона д о л -Ч -\ 
ларов была установлена нынешним летом. . 
Специфические места, например, боко- 'ѵ  
вые, будут иметь специально устроенные еЛ  
дисплеи, так же как и места для стояния. Ч д  
Все двадцать четыре постановки 1995-1996 
годов, включая тс, что идут на англий- 
ском, будут сопровождаться титрами, one- 
циальный перевод будет стоить Мст от 6 -У 
до 10 тысяч долларов за каждую оперу.
На введении титров настаивала публика: 
ни Джозеф Вольпе, генеральный менед- Х і 
жер, ни Джеймс Ливайн, художественный Л  
руководитель, не являются ярыми сторон- . 
никами одновременного транслирования 
перевода в принципе. Вольпе и Ливайн ѵ 
довольны тем, что им удалось создать сие- 
тему, рассчитанную на индивидуальное X  
пользование и не способную изменять 
коренным образом облик постановки 
Вольпе также прокомментировал, что тит 
ры могут оказаться полезными для аудн 
тории, чтобы понять такие необычные 
оперы как “Хованщина”, однако и он и 
Ливайн заметили, что Мст нс планирует 
углубляться в дебри редкого репертуара 
только потому, что получила титры
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С самого верха, где они располагались 
над просцениумом, титры спустились до . \
уровня колен, работая весьма усердно, 
заставляя смотреть вверх и вниз. <

Другие экраны нс были отброшены; \ 
действительно, иногда удобно читать то, 
что наверху. Существующая система мо­
жет быть приспособлена к переводу на 
другие языки кроме английского, но хотя 
Вольпе говорит, что был бы рад поделить­
ся системой с другими оперными театра­
ми, чтобы снизить расходы, он не плани­
рует размещать на экране рекламных со­
общений. “Я пытался найти генерального 
спонсора, — сказал он, — но никто нс 
захотел дать мне два миллиона долларов?.
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